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“Success is not the key to happiness. Happiness is the key to success. If you love 




“The greatest barrier to success is the fear of failure” 
(Sven Goran Eriksson) 
 
 
“A friend is someone who understands your past, believes in your future, and 




“Happiness comes from of the capacity to feel deeply, to enjoy simply, to think 























This thesis is wholly dedicated to: 
 
My beloved mother 
 
My beloved brother 
 








































 Alhamdulillahirabbil’alamin, praise to Allah SWT, The Most gracious, 
and the Most Merciful. Praise to Allah for the blessings endowed to me so that I 
can accomplish this piece of work entitled “LEARNING STRATEGIES RESULTING IN 
INTERLANGUAGE ERRORS USED BY SENIOR HIGH SCHOOL STUDENTS LEARNING 
ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE IN MAN 1 SURAKARTA as the requirement 
for getting post graduate degree of English Education of Muhammadiyah 
University of Surakarta. 
I would like to express my sincerest gratitude to Prof. Dr. Khudalifah 
Dimyati, SH, M.Hum, as a director of Muhammadiyah University of Surakarta, 
Prof. Dr. Markhamah, M, Hum. The head of post graduate program of Language 
Study, and Prof. Dr. Endang Fauziati, M. Hum my thesis supervisor, for her 
patient guidance during the process of writing this thesis. Her invaluable 
comments and suggestions have led to numerous improvements of my thesis.  
 I also owe a great deal as well to Dra. Siti Zuhriah Ar, M. Hum my second 
thesis supervisor who has patiently given me her valuable comments, 
corrections, as well as suggestions for the improvement of my thesis. I would 
also like to thank the thesis examiner, Dr. Anam Sutopo, M. Hum for his 
comments, suggestions, and criticisms for the betterment of this thesis. 
 Last but not least my special appreciation to all of the lecturers of 
Master program of English education thank for precious knowledge given to me. 
vii 
 
Thanks to my mother and brother whose prayers, support and encouragement 
have strengthened my spirit to finish this thesis and study. Thanks also to all of 
my classmates for togetherness, kindness, and motivation. To all of them I 
dedicate this piece of work. 
 Deep down in my heart, this thesis is far from being perfect. I invite 
comments and suggestions from the readers for the betterment of this thesis. 




            Surakarta,    September 2012 
 
 












TABLE OF CONTENT 
 
 
TITLE ……………………………………………………………………………………………..   i 
ACCEPTANCE ………………………………………………………………………………..   ii 
PRONOUNCEMENT ………………………………………………………………………   iii 
MOTTO ………………………………………………………………………………………..    iv 
DEDICATION ………………………………………………………………………………..    v 
ACKNOWLEDGEMENT ………………………………………………………………...    vi 
TABLE OF CONTENT …………………...……...……...………………..…………..    viii 
LIST OF TABLES AND FIGURES ……………..……………………………………..     ix  
ABSTRACT ........................................................................................  xiv 
 
CHAPTER I  :  INTRODUCTION 
A. Background of the Study ………………………………...……………............................    1  
B. The Research Problems  …….……………………………..…………………………………….    8 
C. Objective of the Study ……………………………………..…………...………………………..    9  
D. Benefit of the Study …………………………………………………………………………………   9 
E. Limitation of the Study ………………………………….…..…………………………………..   11 
F. Thesis Organization ………………………….……………………………………………………    11 
 
CHAPTER II  : REVIEW OF RELATED LITERATURE 
A. Previous Study ………………………………………………………………………………………     13 
 1. Grauberg’s Work ……………………………………………………………………………     14 
 2. Burt’s Work ……………………………………………………………………………………     14 
 3. Achiba’s Work ………………………………………………………………………………..    16 
 4.   Caneday’s Work …………………………………………………………………………….     17 
ix 
 
 5. Yeti’s Work …………………………………………………………………………………….     18 
 6.  Position of the Current Study …………………………………………………………     19 
B.  Theoretical Review ……………………………………………………………………………….     20 
 1. Interlanguage ………………………………………………………………………………..     20 
  a. The Notion of Interlanguage ……………………………………………………     21 
  b. Characteristics of Interlanguage System …………………………………     23 
 2. Learning Strategy ………………………………………………………………………….      27 
  a. The Notion of Learning Strategy ……………………………………………..     28 
  b. Classification of Learning Strategy ………………………………………….     29 
 3. Error Analysis …………………………………………………………………………………     35 
  a. The Notion of Error Analysis …………………………………………………….    35 
  b. Error and Mistake ……………………………………………………………………    37 
  c. The Algorithm for Conducting Error Analysis …………………………...   38 
 
CHAPTER III  : RESEARCH METHODOLOGY 
 
A. Type of the Research ……………………………………………………………………………..   41 
B. Data and Data Source …………………………………………………………………………….   42 
C. Data Collection Technique ……………………………………………………………………..   42  
D. Data Analysis ………………………………………………………………………………………….   43 
E. Theoretical Framework ………………………………………………………………………….   44 
 
CHAPTER IV  :  RESEARCH FINDING AND THE DISCUSSION OF THE 
FINDING 
A. Research Finding …………………………………………………………………………………….   46 
 1.  The Kinds of Learning Strategy Used by the learners ……………………….   46 
   a. The Learning Strategy of First Language Transfer …………………..    47 
1) First Language Transfer at the Level of Word ……….…….……   47 
2) First Language Transfer at the Level of Phrase ………………...   48 
3) First Language transfer at the Level of Sentence ……………..   49 
x 
 
   b. The Learning Strategy of Overgeneralization ….........................    51 
    1)  Overgeneralization in Using Article ………………………………….   51 
    2) Overgeneralization in Using Be …….………………………………….   52 
    3) Overgeneralization in Using Pronoun …...............................   53 
    4) Overgeneralization in Using Verb Form ……………………………   54 
   5) Overgeneralization in Using Words with Similar Meaning .    55 
   c. The Learning Strategy of Oversimplification …………………………..   56 
    1)  Oversimplification by Omitting Be …………………………………..   56 
   2) Oversimplification by Omitting -S as Possessive Marker ….   57 
 2.  The Frequency of Type of Learning Strategy Used by the Learners ….   58 
 3.  The Dominant Learning Strategy Used by the learners …………………….   60 
B. Discussion of the Findings ……………………………………………………………………….  60 
C. The Implication in Foreign Language Teaching ………………………..................   65 
 
CHAPTER V  : CONCLUSION AND SUGGESTION 
A. Conclusion ……………………………………………………………….................................   68 





















1. Frequency of First Language Transfer ……………………………………………..    50 
2. Frequency of Overgeneralization …………………………………………………….   56 
3. Frequency of Oversimplification ……………………………………………………..    58 
4. Frequency of Type of Learning Strategy Used by The learners …….....    59 
 
B. Figures 


































 The present study aims at describing the types of learning strategy 
which result in interlanguage errors used by high school students of MAN 1 
Surakarta in writing English composition. It describes the frequency of errors, 
and explaining the dominant learning strategy used by the students. 
 The type of the research is descriptive qualitative research. The writer 
uses elicitation technique and documentation in collecting data. The data of the 
present study consist of erroneous sentences taken from composition written by 
students of Islamic Senior High School 1 Surakarta. In collecting the data, there 
are at least three major stages have been done: the writer assigned the students 
to write English composition, the writer read every composition accurately to 
identify the erroneous sentences, the writers wrote down all the erroneous 
sentences into a list and used them as the data.  
 In conducting this study there are at least four major stages have been 
done: recognition of errors, classification, description, and explanation. To 
recognize the errors, the writer has utilized the framework provided by Shridar. 
The writer has accumulated approximately 315 sentences containing different 
type of errors and used as the data of this study. The errors accumulated, then, 
classified in terms of linguistic and analyzed into types of the learning strategy. In 
order to find out the total number of errors as well as the frequency of the 
occurrence of each type of errors, all types of errors are then calculated. The 
highest percentage of errors recorded is learning strategy of overgeneralization 
(45.53%), the second is learning strategy of first language transfer (41.01%) and 
the lowest percentage of errors is categorized as learning strategy of 
oversimplification (15.46%). The final stage is the explanation of errors. Here the 
writer has attempted to explain how and why such errors exist. The sources or 
causes of errors are explainable through the process or the learning strategies 
that the students use when learning the second language. 
 The writer reaches the conclusion from this study that the dominant 
learning strategy used by the students resulting in interlanguage errors is 
learning strategy of overgeneralization. This implies that the students have been 
most confronted with the interference of the target language while there are 
some errors due to native interference too difficult to overcome. From this, the 
writer can also conclude that interlanguage errors are inevitable process in 
foreign language learning thus teacher can use interlanguage errors wisely and 
positively as to investigate their learning and to help them eliminate the errors in 
order to develop their interlanguage system. 
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